
GYCONGYC М, VIRÁGOM  

(Regényrészlet)  

BRASNY б  ISTVÁN 

Mit énekelnek odalenn a katonáik? 
Nem tudom. Kár, hagy nem jött le a rezesbanda is. Őket 

jobb hallgatni, aihagy bbelereasegnek a fagyba.  
Azt kérdeztem, mit .6nekюlnek? — Keze sötét árnyéka .már ott 

lebeg valahol a fejem körül. 
Ha imegsimit most, belehalok. Inkábbmegmondom. 

Gott erhalte, Gott be... 
Kitál? 
Papa Haydntбl. 
Pontosan!  
Joseph Haydn.  
Jawohl. — Fejét hirtelen a tükör felé fordítja, hajánalk apró 

csigái a tark6járól e mozdulatra oldalt csapódnak, a válla felé: 
egyszer én sze гetrném hátulról megsimogatni, de hogy v ~életlсnül se 
láthassa. Utána összeasücsörí ~ti ajkát, és így közeledik a tükör lap-
jához, a végsőkig önmlagával foglalatoskodik, szinte nlár alragad-
tatással, mélységes odaadással; a kiszélesed ő  utcán, a halotti fehér-
•égben a katonák araég mindig nem hagyták abba dalukat, ,pedig 
hideg lehet ma reggel, szinte fémes odakinn a leveg ő , és mindenütt  
csaik a magasan .fellhányt (hókupаcok látszanak, nyomuk sing szo-
kott helyükön a díszcsergéknek. 

Délután látogatók jönnek, csupa jegesen tovasuhanó csilingelés 
az elvonuló szánok hangja, csak a lovak hagynak terjedelmes, g б-
zöl:gđ , sárga foltokatmaguk után a hóban, és a következ ő  pillanat-
ban úgy tűnik, mintha ott sem lettek volna az imént: felszippan-
totta đ+ket a domboldal, ahogy rúgtatva nekivágtak a szánnyouno& 
vonalán. 
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Ilyenkor újra anéily, alkonyat el őtti csend lesz, már ilyen karán,  
amelyen csak egy magas, üvegesengés ű  hang hatol át, messzi szo-
bából; úgy tűnik, valami dúdolás, amelytói boldagta:lanság lengi be  
a levegőt, majd valami újabb hang, késđbb jelentkező, az egészet a  
magasba emeli, !másik áránybбl, mintha .méltatlankodva követelné  
járandóságát: a töredező  üveg pattogásával említi fel tisztességtelen  
szalkmáját, .a háiborút, majd itt elérendő  előmenetelt, amelyen az  
élete múlik, sóvárgott biztonságát, amit ezen az útara бhаjtаnа  meg-
szerezni, am nnyiban reményei valóra válmak, ,és elképzelései támo-
gatásra találnak.  

Miként lelhetséges Ћќьог& .kürtölni széjjel egy ilyen rövid napon,  
még az évszakihoz Iképest is túl .korán aláliullб  alkonyatban, amely  
áttetszőre zilált ,fellegeiben akártha Florinda kisasszony alsóneműjét  
vetné le .magáról, abból bontakozna ki, hogy végül is ott álljon  
majd pucéran a langyos homályban, és csupán b őrének visszfénye  
töltse ki a szobát, ez a megrettent ő  és rejtőzködő  fehérség lengje be  
a falalkat, araár sokkalta iлkáibb vérzés, mint som látvány formájában,  
hogy máris elérkezeot az este.  

Ekkor Frulein Florinda hangja az ajt бbбl, háta mögött már va-
lószínűtlenül széles a sötétiség, csak alakja körül árnyalódik, mintha  
át magát képtelen volna sérteni:  

— .Anson, a kocsis elcsúszott a hбban, és kimarjulta lába. Még  
ha, valamelyik lóval esett volna meg... Olyan mulatságos kбpeket  
vág most ikínjábam, hogy .alig mernek rátrézni. És szakadatlanul or-
dít, de káromkodni —+szokása szerint — már nincs bátorsága olyan  
nagy hangon.  

Látni szeretném.  
Nem lеhet, késő  van. Ideje már lefekiidni és eloltani a lámpát.  

Alig v:tötte el még a félkilencet.  

Akkor sem.  
És mi történiik majd a sötétben?  
Elaluszunk. Anton meg tovább jajv вszékel.  

Elalszunk, a élkül, hogy íbármit is gyéreztem volna bel őle, hogy  
valamennyivel is közelébb kerültein volna hozzája, nagy, örvényl ő ,  
bolyhos ürességben távolodunk egymástól, nem, .pusztán ő  távolo-
dik, csak a dúdolása maradt itt, a délutáni .boldogitalon hangja,  
amelybe belecsörrent az az ütött-kopavt tábori tramibitaszó, az  a 
tiszti harsogá бs, és most az .ablak üvegén egyre csorognak lefelé a  

köввyei, de nem szabad megszólítani, mert még ennyi sem marad  
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itt belőle, minden mozdulat koćkázatos lehet, valamit clveszkhet 
vele, vagy teljesen elolvaszthatja ezt a ih бból gyúrt szánalmat. 

Délben, bédkor; csupa kerek, cicamás, csipkézett szegély ű , tü-
körként csillá ~mlб  türingiai porcвlán: egy pillanatra, végre, a г Ρtúlvi-
lági derengés helyett, hosszú idd után, kisütött a nap. A vendég ar-
cát közelről, félig alulnézetből, felnagyítva veri vissza +tányérja. A 
sovány, úgyszólván elenyésző , erőtlen áll rés a megnyu ~lt, szőrös orr-
lyuk visszataszítб, Fr ulein Florinda padiig sehol, svéke il:ledel вesen 
az asztal lapja alá tolva, a .támla az asztal peremét éri пti. A hang, 
a szilánkokra törő  üvegé, ismét reszelőst'  karcos zűrzavarba dönti a 
félig népt вΡlen asztalt, eluralkodik rajta, a Јkár a felkorbácsol бdatt 
hullámverés -- ez •a folyó adja ételeinket, terít számunkra fekhelyet 
a csillagok fényétől felszáragatatit fövenyen. Higgyünk neki? 

A vendég körbejártatja szemét, furcsa karikákat ír vele a leve-
gőbe, utána szótlanul nekilát az ebédjének, még az :imát is mell őzi, 
pedig feltétielezhető  volna róla ennyi képmutatás, és mintha valami 
irgalmatlan ösztön uralkodna el rajta, ikerítené végleg hatalmába, 
hogy semmit meg ne osszon velünk — ütközetek sorára megrögz ő-
dött ,szakás, semmi közünk 'hozzá, de mégis elragadtatással nézzük  

ezt a vad szürcsölést .és vagdalkozást, a szerteloccsanó leveket és 
mártásokat, amelyék akár valami terepasztalt a bejelölések, akként 
borítják el az abrosza: egyszóval a mindent l гgyűrő, végsőkig har-
cias étvágyat.  

Eközben másik párbeszéd bomlik ki a közeleanbe п, karáibbról ta-
lán? — nem tudnám megmondani; két kő  között, a vakolat mögül,  
ahogy egymáshoz :súrl6dhatnának, és susogva örvénylik bel őlük a 
por, amelynek áradása el ől egészen az átellenben lev ő  falig hátrá-
lok: ez már egyik sem Frulein Florinda hangja, vagy tasupán mos-
tantбl képtelen lennék felismerni, teljesen összezavar a kétféle, de 
azonos erej ű  hang viaskodása, ahogy egymást (kölcsönösen?) ki-
vagymegbontani igyekszenek, patetikus sóhajtások, gátlástalan sik-
kantások és átkozódások közepette, de ihiába maradok csendben és 
hallgatózom szinte vég nélkül, nem hiszem el, hogy alkár az egyik, 
akár a másik Florinda hangja lehetne. 

— FrKulein Florinda! — kiáltok bele azutáni. vakon a portól a 
szürke gomolygásiba, és s zеnnyes zsebkendőmet, érzem, a szám elé 
kell szorítanom, hagy meg ne fojtson a minduntalan arcomba vsapó 
homoktörmelék. 

Most meg mindkét hang elakad, senvmi nesz sem hallatszik egy 
ideig a kövék réséből, mintha patkányok füilelnének felém, megfe- 
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szülve, teljes némaságban, ám amikor magbizonyosadnak róla, hogy  

innen neon lehetek ártalmukra, újra elkezdik viaskodásukat, vison-
gatásukat; amikor pedig nem tudom tovább tür .tőztetni magamat,  
és a sarakból ,feléjük hajítom :agyagkorsóm, amelyben az iv бvizet  
tartom, és a ikоrsó a falhoz osapádik, majd visszapattanva darab-
jaiban a padlóra hull, indulatomra váratlan kuncagáisuk a válasz,  

amire már szólni em tudok semmit, .beletör ődve várom, mire hatá-
rozhatják még el magukat.  

Oh, ne, ne! Fáj! — Ez a halkabbik, szelidebbiik, a bugybor-
gбbb hang, most egészen kérlelőre vékonyodik, :aihogy elkeseredé-
semben meg tudom állapítani.  

A m'ási'k erre csak zümanög valamit, akár a légyszárny az ablak-
üvegen, de sebhogyan sere nyughat, él вΡsеlibik peremével köszörül  
bele a falba vagy marja a másik követ.  

Nem, aha mondom! Nem engedem! Nem és nem! — emelke-
dik sipitбvá, ibáпtóan magassá az előbbi eltökélt érvelés. — Vagy  
sikoltani fogok!  

Erre most smár csupán egy erőltetetten hosszú, szinte a téribe bele-
nyúló sercegés a válasz, szálak szakadása, mintha a leveg őt hasíta-
ná,k ketté, ezt az arcom előtt háborgó, porbál szőtt kelnnét: nagyon  
jól tudom, mri repedhet ezzel a matoszkál б  zajjal, meg-megakadva  
a varrá:sakban, ahol er&ebb rántásra van szükség, majd az útjába  
kerülő  rátűzések vonalán •irányt változtatva; Florinda! — kiáltanék  

még egyszer —, Frulein Florinda! — de ekekarra önár csupán a  
végtelen csönd van a füleanlben, a tulajdon .lélegzetemet sem hallom,  
és erre jön nyamaroéknak az iménti két kő .  

Valaki messze, mé1•tбságteljersen az asztal fölé magasodik, árnyéka  
nincs, fekete öltözékben álla fehér sugárzásban, csak nyakravalójá-
nak ezüstló hбsz:inе  emeli ki arcvonásait, :haján áttetsz ő  fény törik  
meg, milközben ~talán szólni szeretne, ám a vendég* elszánt rágása  

sehogyan sem ér véget, belesápadva, szeanét félig •lehunyva nyel,  

csak nyel vagy fuldoklik, leveg ő  után kapkod, mialatt verejtékcsíkok  

barázdái 7nélyülnek homlokán a ;púderrétegbe, s bár gy űrött kendője  
ott van a keze ügyében az asztalon, esкbe sem jutna felirtatni verej-
tékét vagy rendbe tenni magát: valamennyien arra várakozunk,  
hogy talán hamarosan véget ér szinte falreng вtđ  mutatványa, s utat  

* Edelmann Wilhelm Ozto von Nimphenburg, kornétás. Harci érdemei nin-
csenek. Ültő  helyében fél ürüt fogyaszt. Ruházata, felszerelése megkopván, köl-
csönökből pótolja, amelyeket visszafizetni nem tud. Szere лcsétlen természet, aki-
nek semmit sem adatott meg elérni a vшlági pályán.  
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enged a szavaiknak is; de nem, az egész figyel ►mezésü.nk kárba vész,  
miközben a sugarak is tompulni, fakulni kezdenek, a hegyekből pe-
dig araár beszüreanlik a hallihó fagytól összeregederett hívása, véget  
ért a mai vadászat, és az utcát nemsokára újból elözönlik a szánok,  
rókafarkak suhannak majd le-fel a száguldásban, amíg csak az  
este bele nem dermed az elejtett szarvasborjú tágra nyitott szem бbe,  
s akkorra reanélhetőleg szбtlanul elnéptelenedik .asztalunk„ s Fr iu-
lein Florinda majd ismét rám akad valahol, hiába rejtđzködö ~m,  
mert egész idő  alatt követett, még ez elől a gondolat elől sincs mб-
domban búvб'helyet  találni. 

Kezdjük el felmondani — nyúl felém majd isanét keze ár-
nyéka, amelytől rettegik, de nincs anód tőle megszabadulni, úgy-
hogy még súlyosabban nehezedik rám most a két .kđ . Az egyik az  
6 köve, feltételezem, tudom.  

Nem tanultam.  
Semmit sem egész nap?  
Semmiit.  
Most mit csináljunk?  
Nézzük meg Antant.  
Ohhh! — és mintha a falbбl hallatszana ismét az ő  hangja,  

felismerhetően, sokára, ez .a kábító sбhaptás, amely most szerteszö-
kik a folyosó zugaiban, és egyszerre niincs többé, ami kor italán is-
mét szükségem lenne rá, ha nem most, majd egyszer, sofkára, gyön-
gyöm, virágom.  

Frulein Florinda felvont szemöldöl, üres tekintete mér végig,  
és xneglndulunk az udvari 'bejárat irányába, nem is sejtem, merr ől  
közelítjük meg az ajtót, ide odakinn egyszerre er ős szélfúvás kap  
bennünket oldalba, és a ,fehér holdkarima is magasan afeny ők zi-
lált kúpjai felett áll, ahogy indulunk .lefelé a lépasókön. Megfogja  

a kezem, és ennyit mond:  
Nagyon csúszhat itt.  

Ezután már csupa üres, meggondolatlan csapom ~gás a szür&e, hám-
lani kezdő  vakolatréteg alatt, amelynek a fal töv бbe hullait porával  
Oly szívesen dörzsölném be arcom ... ha nem tartaanék attól, hogy  

talpig rizsporral behintett .bah бcra hasonlítok majd, elölöm méltó-
ságamat, Hajam eredeti színét.  

Egyszerre eliha ~talmasodik rajtani az érzés, hogyha araár eddig elju-
tottam, mégis szükségem van arra, hogy lefe'1é 'fordítsam és a lángok  
martalékává tegyem a különben is tűzfogta egei metszetet, amelyet  
elhajítottam a piactérbe .torkoll б  utca iközepén, és egyetlen kérdésre  
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sem adolk többé válaszгt, mert mostantбl elбggé ostobának tarthatom  
magam ahhoz*. Csak hol találhat Itet&t feje fölé az ilyen, ha ki űzik  
tulajdon gondolataiibbl is?  

(LEVÉLТUREDÉK)  

... „Néha már-már hihetetlen számomra is, hogy egész világot  
állítók fel magamnak, és iigy+akszem is teljes berende тéssel ellátni.  
Nem tökéletessel, hanem olyannal, amelyben mindig, lépésrбl lé-
pésre küzdelem folyik a ,tökéletes eszanényéérn. És hidd el, vala-
hányszor magam kételkedem leginkábba sikerben, hogy nem tudom  
majd, nem leszek lképes ésszel is megindokolni. Valójában +tehát  
Slyan sakkjátszma ez, amelyben magam irányí 'tam mindkét rбΡszrđl  
a bábokat, és a játék kimenetele nemcsak hogy bizonytalan, hanem  
teljes egészében kilátástala гn is.  

Mi-közben ezt írom, eszembe jutott a csizmám, hogy aligha érde-
mes már ,magigazktatnam, továbbá — бszinЂtén megvallva —  nem 
Ls lenne kivel, újat meg, kedvemre val бt, itt lehetetlenség volna be-
3zerezni, és nem is bízom a 'bđr minőségбben annyira, mint j бaka-
ratodban és ízlésedben. Nehézkesen ugyan, de, úgy látom, itt is ha-
narosan beköszönt a j б  idđ , és nem szeretném, ha viseltesen látna  
iiszont, úgyhogy f kevét nézz, lapos sarkút, ,sujtás és díszítés nél-
ídilit, egyszerű  szabásút, fi kemбnyet és ne túlságosan vastag tal-
pát, de erđsen levarrtat, bár sarkantyút alighanem egyhamar nem  
fogok kötni.  

Barátom itt, igazi ►barátom, jelenleg nincs, habár sokfajta emberrel  
kényszerülök szót váltani, de ennek ellenére sem értem, anirđl is tu-
dok beszélgetni velük; az élet errefelé kimondottan mozgalmas, néha  

éjfélig is elhandabandázunk: akadnak ugyanis szenvedélyes anesé- 

* Tulajdonképpen .azzal kezd ődött, hogy semmi áron sem akartam elhagyd  a 
vízmosás árkának a túlsó garatját, eléggé bizt лmságban érezhettük itt magunkat,  
de az a furcsa helyzet állt el ő, hogy egyszerre nem is az ellenség szorongatott  
bennünket, hanem a mögénk vezényelt ' csapattest, amely azzal fenyegetett, hogy  

legázol valamennyiünket. Yigyhogy moiduhnunk kellett, hanem aztán hogy be  
fészkelték magukat a mi helyünkre, mi pedig ott maradtunk a ránk összponto-
sított pergőtűzben, kilátástalan lett vdlna visszakapaszkodnunk hozzájuk a domb-
oldalban — nekik kellett volna követniük bennünket vagy igazodniuk a mi moz-
dulatainkhoz. Mivel ez .elmaradt, annyi lett a halottunk, hogy ember oly sokat  
ritkán találhat egyiitt. Amikor ezt látták, vigy mérttik fel, .hogy itt Sturm vár-
hatб, hát megszaladtak. Mehettünk vissza, ahonnan jöttünk.  

(Feljegyzéseimből)  
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16k, akik élvezik, ha hallgatják бket, amikor néhány póhár{ka után 
belekezdenek valamilyen törtiénetbe. Hogy menyi alapja van mon-
dókájuknak, mi sem bizonyítja ékeseibben, hogy egy, furcsa, félre-
csapott kalapot viselő  emibernől, aiki saját állítása szerint Paraguay-
ból mért vissza, s a fél szemtiét hagyta ott, érrtesültecn Péter sonsár бl. 
Nem tбdí.thatott, mert magam is csak akkor figyeltem fel mondó-
kájára, amikor a nevét kiejtette: Pietro Mariton,fi, uno ungherese --
mert olasz volt az illető  —, s hogy együtt tette meg vele az utat 
Mantevideбból; én nem tudnám most rekonstruálnia sorsát, sem  
viszontagságos útjukat, mert szavainak fele, aunelyiekb ől a; 'történet 
összeállt, spanyol meg indián hangzású volt Qkülönben mintha még  
— vagy már? — az olaszt is étörve beszélte volnia: sok ilyen embert 
látni itt, akik smindenüiket, talán smár nyelvüket is elveszítve hu-
lyonganak céltalanul), de biztosan világlott ki ma пdákáj.ából, hogy 
valami csetepaté vagy verekedés sarán meghalt, és 6, az olasz, ok-
mányaiс  meg minden egyebét az ottani falusi rend őrregnek adta át  
megбrzésre — ha netán valaki еrdekl&dne utánra ami olyan, 
mintha a szélbe sz бrta volna, igy mondta. 

Igaz-e ez vagy nem, magam esem tudhatom; hiába próbáltam meg  
bбvebbet kiszedni belőle, serhogyan sere ment, imintha Ikellemetlen 
lett volna neki erről sbeszélni. Talán a szemét veszítette él ugyanott? 
Inkábba dél-amerikai 'lёhetбségeiket szidta, a többgégét pedig legfб -
képpen ez érdekelte, mert mindannyiuknak kiáll innen a szekerük 
rúdja, így tavasz felé különben iás erősen szorongathatja бket a 
nyomorvság, s mvenének már, ha a legkisebb alkalom mutatkozik. 
De ∎erre általábanrengeteget kell várni, meg a hajókon is mérhetet-
lenül sok disznбság eshet meg az emberrel, a kockázatuk semmi-
k~éppen sem rnondhatб  csekélynek, úgyhogy leginkább csak az vág 
neki az útnak, aki smár nem válogatihat. 

Bárhogy is legyen, mégis tanáasosnalk tartanám azonban, ha P ~é-
roer ügyéről .egyel&re hallgatmál, mert minél többet gondolkozom 
rajta, annál kevésbé vagyok smeggyőz" ve, hogy Igaz lehessen, meg-
eshet, hagy mégis kitalálás az egész. Az olasz valahol hallotta a 
nevét, megragadta fejében, és kapóra j ёet ndki; most pedig már  
napok бta hiubaérdeklődöm utána, •mintha elnyelte volna a föld, 
senki sere tud rfelбle semmit, 'pedig a k аlapjárбl meg a fiél szemérбl 
könnyű  megjegyezni. Sokakat el&eserkhetne ugyanis, ha lábra 
kapna halálának híre, számos emberünk .és pártfogórúk könnyen el-
bizanytalanodhatna; láthatod, nincs szánd бkanљan tistkolбzni, d~  

joat érzek arra, hogy a végsőkig kételkedihe,s к . 
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Irmának seuвmilk+éppen se mondd meg, nem szeretném, ha meg-
gondolatlan szó valgy akármilyen fecsegés. miatt hatalmába kerí-
tené a rá annyira jellemz ő  súlyos letörtség vagy megmagyarázhatat-
lan aggódás: őt mindenképpen meg kellhagyni az ő  változatlan  
világában; azután Piéter sziileit volna a legtanácsosabb minden  

időkre megkímélni, az öregúr ugyanis arctik hősként ,viiselrné fájdal-
mát (akár valós ik nélkül), de azt i tudhatod, mennyire zabalát-
lan* még mindig, s elóbb-utdbib kitörne bélőle, utat keresne magá-
nаk haraigja a világ felé, s araég j б , ha békeszerető  vagy anegértő  
emberre zúdi+taná, de mi történne abban az esettben, ha hivatalos  

személyt sodor ú,tjálba a véletlen, aki nem csak hogy árthat, hanem  
bizonyára ártani is fog neki, mert erre felhatalmazva +érzi magát;  

ne haragudj, Iha kaján vagyok, rés már іеl&е  is +elvezem azt az időt  
— ,sakun►k:at ez a reménység éltet —, amikor ezek farkukat .behúzva  

sunyítanak -majd, mint a szófogadatlan kwtyák, s ha сgyv nap majd  
mindannyian hazatérhetünik, isten bizony roörvényibe fogjuk—сitál-
tatni valamennyit, és ez lesz a legkevesebb. De azért óvatosan! És  

az általam közölt !hírekről egyelőre csönd! Elég, ha magad tudod,  
mert úgyis kicsinységszámiba megy minden, +mg az életünk is, ha az  

a tét .  
Most látom csak, hogy esetleg megrбmkhetlek kri(kszkratkszaim-

mal, tehát jobb, ha visszatérek mindennapi elfoglaltságaim felsoro-
lására ezekben a napokban. Eléggé j б  antikvárivanot tart a lakásom-
hoz közeli zsákutcáiban egy van Grill nev ű  hollandi, innen meritean  
azt, amire föltétlenül szükségem van nap mint nap, vagyis a szellem  
végtelenségébe vetett meggyőződésemet, amihez maga az antiikvá-
rius járul (hozzá leginkább: vénséges vén ember, akir ől semmiképpen  
sem feltételezhet ő , hogy itt töltötroe az egész életét, ellentmond en-
nek robusztus, de most már v6gleg hajlott (termete, rongyos hajós-
sipkája, ami le nem kerülne afejéről, s a hangja is... az első  pil-
larntásra úgy tűnik, hogy talán készületlenül agö+ppent bele ebbe az  

egészbe, s úgy ad-vesz mindent, sikár a ;gyapot- vagy dahányibálá-
kat, s +ha üzletének nem volnának megközelit(hetetlen, szinte rejtett  

részei, eleven fatusk бnak nézhetné az ember az örökösen tartó vá-
sár közepette, elárasztva a .könyvekb ől kihulló lapoktól meg színes  

* Ez idđ  tájt már halott. Úgy anondják, .a haragtól lába üszkösödni kezdett,  

ez végzett vele. 1872-ben az argentin kormány közbenjárására a verseoi r бm.  
kath. temetđben gránitból vagy oceanitból •emlékoszlopot emeltek tiszteletére,  

hogy ekként is adózzanak fia t  az Ai genCin Köztársaság nemzeti h őse emléké-
nek,  
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tintákkal hitt cédulócskáktбl, s mindez felett szúrós tekintete őr-
ködi.k a гtúlságasan alacsonyra sikeredett mannyezet alól, amelybe,  
ha kihúznámagát, minduntalan belever ődne a feje. És teát iszik  
kannaszám, valami különös főzetet, amelynek inkább zöldes a  

színe, mint aranyló; Ikсvés rés goroanba beszédű , mert mindennapi  
dolgok nem érdeklik, anintha mnLg rengeteg felhalmozott könyve  
sem tudná felcsigázni kíváncsiságát: úgy +t űnik; hogy számára mind  
csupán tartalmatlan és üres holmi.  

Am kései órán, amikor +már nem várt aznap lát оgatót, láttam át  
levett sipkával és alázattal merülni el 'kínai 'f б.liánsban, amit, meg-
látván engem, rajtakapott gyerekként lökött be .pulpitusa alá., és  

sirpkáját is +sebbel-lofbbal a fej бbe nyomta, majd arrбl kezdett be-  
szélni, hogy némely dolgoknak rendkívül nehéz felbecsülni az érté-
két, és szinte megizzasztják az embert. Ilyen könyveket azonban  

sahasenytám, hogy árusítana. A boltján kívül csak éjszaka for-
dul meg, sőt azt is megfigyelhettem, ,hogy ilyjenkor a kiköt ő  felé  
tart halászcsizmában és ólmos vég ű  bottal a kendben; török köpö-
nyegének gyapjúszálai szinte ez ёstlenek a .lecsapódott iköd szemcséi-  
től. Akár valami véletlenül ide vetődött, tovabandukoló várndor  .. . 
Mintha csupán a imeggörnyedt árnyéka volna az övé a kerek vi-
lágon.  

Különben bőségesen lakják csudabogarak az egész várost, és,  

amint láthatođ, jól megférünk egymással. Igy találkoztam egy al--
kalommal Leöweyvel is; rossz b őrben volt, de :mégis vidám, nem  
győzte đ iсsérni a házákat, azt mondta, remekük építkeznek errefelé,  

és homlokzatról homlokzatra kapkodta a szemét — korábban vélet-
lenül sem sejtettem róla, hogy szakmája szerint épit бrsz, de soha nemz  
volt állása.  

Meghívósamat egy legyirntбssel visszautasította, azt mondta, még  

aznap továbbutazik, csupán ezeket az épületeket szerette volna lát-
ni. Azóta sem hallottam fel őle semmit, bár nem is volt kitől érdek-
lődnöm.  

Ekíként kallódunk hát mi szanaszét, különböz ő  ürügyekkel, ame-
lyekkel csak önmagunk előtt igazolhatjuk magunkat, ha egyáltalán  
szükségünk van önigazgatásra: arra jutott a világ, hogy jó képesség ű  
emberek semmi hasznot esem 'hajtanak, szerencséjüket keresve há-
zal:nak immár k г Ρülönbözб  földrészeken, ábrárndjaikat kergetik egyre.  

Én is, persze, belevethetném magamat tanulmányaimba ahelyett,  

hogy sorsomra panaszkodnék — mondod most —, mert a tandíjat  
nyilván volna miből megfizetnem, .és a felfogásom is van annyisra  
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gyors, hogy 'követni tudjam a katedrárólelhangzó szavak értel-
mét; csak számomra az a kérdés, hogy ugyan mi lenne ennek a  
praktikus eredménye. Hol mutatkozna rá szükség? Nem jobb-e rám  

nézve, ha megmaradok tompaságomban, és csak esetlegesen folyta-
tik istúdiumokat a magam szaakállára, semmiféle tanácsokat sem kö-
vetve, hiszen helyben maradásom éppannyira kérd бses — egy poli-
tikai .megfontoltságú helyi rendelet véget vethet neki —, mint va-
lamennyiünké, akik ide sereglettünk; és hogy nem t űnt még fel a 
dolog, az csak azért van, mert innen mindeniki tovább óhajt jutni,  
méghozzá a lehető  leghamarább. Igy vannak az itáliaiak ,  a csehek,  
a lengyelek is: valahol másutt adtunk egy+másnak végleges byüleke-
zőt, egyelőre még nem világos, hogy hol lehet az a hely, bar a leg-
többen Észak- vagy Dél-Amerikában sejtik. Ne lep ődj meg .hát, ha  
ez véletlenül bekövetkezne.  

Azt még a nrnúl~kori levelemben kellett volna elmondanom, hogy  

Miska sokra vitte, vastag, sárga papiros irt .n;éhány kusza sort, és  

fontoskodva pénzt ajánl, amire pedig nincs szükiségeni, le мálábbis  
olyan magas helyről nem; el kellene mondanom tövér ől hegyére a  
dolgot, de most is inkább elhallgatom, mivel nem tartottam érde-
mesnek még azt sem, hogy válaszoljak ndki, bár egy-két napig na-
gyon lekötött a dolog, már-rmár arról ábrándoztam, hogy felkere-
sem, ha törik, ha szakad, és ,megpróbálok szót érteni véle, inkább  

az ő  jб  hineérdekében, mintsem a magam hasznára, de azután még-
is ennyiben maradt az ügy, mert még akaratom ellenére vagy tud-
tam nélkül beleránthatna valamibe, az ő  módján, (hagy sohasem  
tudnám magam tisztázni miég a tulajdon lelkiismeretem el đx&t  
sem ..." stb. stb.  

Visszahúzódva tulajdon fáradékonyságomba,teljesen - visszahúzód-
va ... olyan kevés az, 'amit végül — hányattatások után — képes  
vagyok felmutatni.  

Rendes lakhelyem nincs; jelenlegi helyzetemmel kimondottan elé-
gedetlen vagyok. Nini hiszem, hogy úgy kellene élnem, akár vala-
mi háziІtanítбnak. Ebben kifejezetten Кételkedem, .és alig várom a  
legelső  alkalmat, hogy kereket oldhassak innen, ha még egyszer si-
kerül lábra állnom.  

Egy mély, nagyon mély ilélegzet s űríisödik bennem már jó ideje.  
Ezt akarnám magam él őtt inddkalni, ha túlslagosan is gyakran nem 
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jönne közbe valami, egészen másra terelve gondolataimat. Olyan  
az egéšz, mintha szánroszándбkkalhagynám elforrni teámat a cspiri-
tuszfőzđ  lángján, ésközben a kék `labagás visstifényét figyelném  
csupán a itükörben, ennél igyekeznék felmelegedni, és mennyire ik е-
mény az idei tél! Hogy odakinn valóban tél van-e most, nem tud-
hatom, nem vagydkbenne biztos, vagy ,nem akarom udamásul  
vinni; a takaróm elбg meleg, agyhegy éjfél-nappal holdként fogyat-
kozó, mind sápadta гbb arccal nézhetek kifelé a világosságba, amely  
sdhagyan sem akar szűnni vagy eloszlani, csak ezt álmodom most,  

én, (beteg, beteg, beteg... Szeretném magaurat valahová jobb Mely-
re vitetni, száncsengő-harsogás közepette, ha csakugyan (tél van, és  
mennyire kiismerthetetlen!  
Мáris fehér ingben fekszem, akár a holtak — ugyan ki adhatta  

rám, mint valami titket?  
Számat nagyra nyitom, várom a feleletet, bár magam sohasem  

mélyedtem el rejtelmekben. Csak a kézzélfag!hatió — ebb ől szándé-
kaztam mindig is épületes megaldá ~sra jutni.  

Most meg felmér csipkék az ablakon, és a leveg& arcélyen átható,  
romlékony gyјјmёІсsёk illata tölti ki, kaparja a torkom, ébreszt-
getve bennem az alvás umáni vágyalkuzást, hogy az egész felszíne  

alá unerüljek — a leveg ő  felszíne alá —, urnbg egy leadós :lélegzetet  
vбve, hozzáadva az eddigiekhez... Igy legalább valami fájdalmat  
vagy kényelmetlenséget érzek, ahogyan hanyatt feküdnék a kérges  
havon, de nem a tulajdon érzéke јm teknőjében ringatбznбk már,  
nem az a hajó vinni, hurcolna rnaigával, csak a swstargása van még  

a fülemben, a urozgása által kiváltott zaj, amely csak lakára lesz  
képes feloldódni ,  .idomulni a mostani csend teljességéthez„ ehhez  a 
vég nélkül tiartó pisszegéshez, gyöngyöm, virágem, mintha csak  el-
akadna bennem a tollvonás.  


